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FOREWORD 

 
 
Dear customer: 
 
Thank you for having selected an ITALGEARS winch for elevators. 
Carefully read this use and maintenance manual before installing the winch and 
putting it into operation, and before starting any type of mainteniance. 
ITALGEARS winches are built in conformity with directive 2006/42CE and 
subsequent modifications.  They are designed to conform to UNI EN ISO 
12100:2010, and the EN81.20:2014 – EN81.50:2014 standards which also apply. As a 
result, when used in accordance with the instructions in this manual and when all 
the machine's safety systems are kept in working order, ITALGEARS winches offer no 
danger to the installer or the maintenance worker. This document attests that the 
safety systems were in working order when the machine was delivered, that this 
manual was included with the machine, and that the installer is responsible for 
following all the instructions contained herein. 
ITALGEARS declines all responsibility for damage caused by modification, tampering, 
and any other operations that conflict with the information / instructions described 
in this manual or indicated on other documents. 
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MACHINE IDENTIFICATION 

 
 
When writing to ITALGEARS or its service centers regarding a winch, be sure to 
include the serial number. 
The following name plates can be seen on the machine: 
 
1 Nameplate and specifications of the electric motor 

2 Nameplate and specific brake 

3 Warning label possible electricity presence 

4 Warning tag presence of oil 

5 Nameplate and specific of the winch 

6 *Applied only to Kingdom of Saudi Arabia. Lifting capacity of the machine 

7 Nameplate of the Italian flag 

They are positioned as in figure : 
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GENERAL NOTES REGARDING DELIVERY 

 
 
 
The winch is shipped by ITALGEARS in a case or on a pallet with a plastic wrapper. 
In either case, check for the following conditions when the winch is delivered: 
 

- The packaging must not be damaged; 
 

- The shipment must correspond to the order (check the packing list); 
 

- There must be no visible damage to the winch or its accessories. 
 
In case of damage or missing material, immediately send a detailed report to 
ITALGEARS or its Agent. 
When tools or replacement parts are supplied with the unit, these items are 
packaged separately. 
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DESCRIPTION OF MATERIALS 

 
- Gear motor complete with the accessories specified on the order (1) 

 
- Operation manual (2) 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
                     
 
 
                               
                                          1 
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SAFETY PRECAUTIONS 

 
Certain advisories in this Operation And Maintenance Manual are accompanied by 
the symbol depicted to the side. This symbol is associated with the following words: 
DANGER or WARNING    
 
In accordance  with EEC directives UNI ISO 7010:2012 the symbol is assigned a 
precise meaning as follows: 
 
 
      

 
 

 
 

Warning of high hazard risk (ex.: zones of shearing, cutting and 
crushing etc.). 
 

 
 
  
 

 

 
Generic hazard warning. 

 

 
 

 
 

Risk of damage to parts of the machinery. 

 

 
 

 
 

Symbol to indicate further important information. 
 

 
WHEN THESE WARNINGS  APPEAR, PROCEED WITH  THE UTMOST CAUTION. 
 
 
DEFINITIONS: 
 

 
 
 

 
INSTALLER and/or MAINTENANCE 
WORKER: 
 

A qualified operator who is recognised 
as such by the customer and who has 
been authorised by the customer to 
perform installation and maintenance. 
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WARNING 

 
 
The winch MUST be installed in an area that is strictly kept under lock and key. 
Access to this area must be exclusively limited to the qualified maintenance worker 
who has been authorized by the customer. At least the following notice must be 
affixed to the door that provides access to this area: 
 
 
 

 
 
 

LIFT MACHINERY 
 

DANGER 
 

AUTHORISED PERSONNEL 
ONLY 

 
 
 

 
 
 
The installer or maintenance worker must be aware of the dangers 

associated with the machine, and must have read and understood the safety 
precautions contained in this manual. 
 
Before the winch is installed, the customer must make sure that the floor slab, 
support systems for moving loads and for the winch itself  
offer the required safety factors. 
 
Also, the customer MUST respect the distance from walls or other machines that is 
specified in the directives or standards which apply in the country where the winch 
is installed. 
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EXCLUSION OF ENERGY SOURCES 

 
 

Before performing any cleaning, 
lubrication and/or maintenance 
operations, the maintenance worker 
must remove the winch from  service 
by switching off the power supply and 
allow the hot areas of the motor and 
the winch itself to cool down to 
ambient temperature. 
 
 

WARNING 
 

Do not rest against or sit on the winch, 
whether 
it is in service or out-of-service. 
 
 

WARNING 
 

Do not approach or lean against 
rotating parts (flywheel or traction-
sheave yellow painted). 
 

 
Do not rest objects, containers of 
liquids, etc. on the winch or (above all) 
on its electrical components. 
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Never tamper with or deactivate the 
safety systems.  Also, never bypass 
these systems or use them for purposes 
other than those for which they are 
intended. Do not tamper with, degrade 
or remove the identification plates. 
If a plate should deteriorate and 
become illegible, contact ITALGEARS 
immediately for a replacement. 
 

 
 

When working around the winch, the 
installer and maintenance worker MUST 
NEVER WEAR FLUTTERING AND/OR 
TORN CLOTHING (i.e., scarves, ties, 
hats, necklaces, straps, watches, 
bracelets around the wrists, rings on 
the fingers, etc.). 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
10 

REV.01.18 

 
TECHNICAL CHARACTERISTICS 

 
Here the overall size of the hoist in its maximum configuration. 
 
 

Modena 480-3P 

 

 

 

TRACTION SHEAVE 
 

D (mm) 
 

450 
 

480 
 

520 
 

550 
 

600 

DISTANCE 
 

P (mm) 
 

186 
 

186 
 

186 
 

186 
 

203 

FLYWELL DEPTH 
 

S (mm) 
 

 
 
 
 

15 ÷ 50 
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Modena 480-3PS 
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Modena 630-3P 
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Modena 630-3PS 
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15 ÷ 50 

 



 

 

 
14 

REV.01.18 

HANDLING  
 

WARNING 
 

DANGER OF CRUSHING, IMPACTS 
AND SCRAPES 

 

 
Personnel who are in charge of moving the 
winch must be familiar with the safety 
precautions contained in this manual, and 
must wear work gloves and safety  shoes.  
 
The winch is shipped by ITALGEARS in a 
case. 
 

IMPORTANT 

 
Never move crates by dragging them along 
the floor.  Instead, lift and move the crates 
to the areas where they are needed.  
Before unpacking the machine, place it as 
close as possible to the final installation 
point. To move a crate, use a crane with 
cables, or a fork lift of adequate capacity. 
When a fork lift is used, the forks must be 
placed far enough apart to prevent the 
crate from overturning. 
Use an adequately-sized rocker arm when 
moving the bench by crane so that the 
cables or chains that lift the bench are kept 
in the vertical position. This will prevent 
damage to the winch. 
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WARNING 

 
1. When moving crates, follow these 
safety precautions: 
a-Proceed slowly 
b-Do not raise the crate more than 30 cm 
off the floor, unless obstacles are present 
c-Lay the crate on the floor gently 
 
 
2. When unpacking a crate, start at the 
top and use the appropriate tools to 
open the crate. Then remove the sides 
taking out the nails through bottom of 
the transport base. 
After the machine has been unpacked, 
DO NOT THROW THE PACKAGING AWAY 
INTO THE ENVIRONMENT. Instead, reuse 
the packaging or have it removed  
by a recycling firm. 
 
 
3. After the top and sides have been 
removed from a crate, check the shipping 
papers against the order to make sure 
that the supplied material corresponds to 
the material ordered. 
If such is not the case, immediately notify 
ITALGEARS or its Agent. If necessary, 
proceed as described in chapter, 
"General notes regarding delivery". 
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To move the winch (see also Handling), connect a suspension-type lifting system at 
the eyebolt mounted in place of the ropeguard, or use a fork lift of adequate 
capacity. Lift the winch a maximun of 30 cm off the floor, and move the winch 
slowly. 
                                                                                                                                                   
    
                                                                                                        
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. After slinging the winch, remove the bolts that attach it to the transport base 
before lifting. 
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WARNING 
  

 
Make sure nobody is in the area of 
path of transport of the winch 
(danger zone). 
 

 
If the winch must be stored for a 
long time before installation, do 
not remove it from the transport 
pallet and make sure it is 
adequately protected (at least 
with a waterproof cover) to 
prevent oxidation of internal and 
external components. 
Remember that oxidation reduces 
the fatigue strength of the shafts 
and the other mechanical parts on 
the machine. 
 
 

 

 



 

 

 
18 

REV.01.18 

 
 
 
 

INSTALLATION INFORMATION 
 
 

IMPORTANT 

 
The area where the winch is installed 
must have the following characteristics: 
 
- It must be dry and free from dust: This 
condition is indispensable for 
preventing high concentrations of water 
in the lubricating oil and electro-
chemical corrosion of mechanical 
components. 
 
- It must be well-ventilated: The 
installation area must be sufficiently 
open to the outside, or equipped with 
suitable means for providing sufficient 
air circulation to dissipate the heat from 
the motor and reduction unit. 
 
- The temperature in the installation 
area must be between 5°C and 40°C. For 
operation under different temperature 
conditions, consult ITALGEARS. 
 
The customer must also make sure that 
the cables in the electrical system 
connected to the winch have a sufficient 
cross-sectional area for handling the 
electrical load, that the winch is 
properly earthed and feeded. 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

                                                         
 
                                                         
                                                        40°C 
 
                      
                     
                    OK 
                                                          5°C 
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LUBRICATION OF WINCHES 

         
The gear is supplied with oil. Make 
 sure that the oil drain plug is tightly 
closed, and check that the oil level 
  
-is visible in the transparent level indicator of the cover. Top up only with oils 
showed on the oil cover : 
 
AGIP:BLASIA S220 
SHELL: OMALA S4 WE 220 
 

 
Do not use another type of oils. 
The oil quantity used for gear is 2,5l. 
 
                                                                                      OIL FILLER PLUG 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
CHANGING THE OIL 
The gear does not need any oil changing. The oil supplied with the unit is for the 
gear lifetime. Changing oil is needed only if it mixed with other substances ( for 
examples: water or also different from these ones recommended ). 
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To change the oil, proceed as follows: 
 
-read the chapter entitled, “Safety precautions”. 
-Shut off the power to the winch 
-Clean the area around the filler cap on the winch to prevent dirt or crusty deposits 
from entering the unit, which would cause serious damage. 
-Remove the oil filler cap. 
-Place a container under the drain plug to collect the old oil. Unscrew and remove 
the drain plug, and wait a few minutes for the oil to drain completely. 
-Use a rag to clean carefully the drain plug and the areas around its seat. 
-Screw the plug back onto the unit after checking the presence of copper gasket in 
the appropriate place ; tighten down the plug completely. 
-Thoroughly clean the top of the cover and the spout of the container of new oil. 
The same way clean the filler cap and the area around the fill hole to prevent dirt or 
crusty deposits from entering the unit. Serious damage to the machine may be 
caused if the cleaning procedure is not followed. 
-Put the oil through a clean spout until the oil level in the unit reaches the level that 
is visible on the cover. 
-Replace the filler cap. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                                                       OIL DRAIN PLUG 
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IMPORTANT 

 
The new oil must be the same as the one indicated on page 16. 
 

 
 
CHECKING THE OIL  LEVEL 
 
The oil level can be checked easily through the indicator placed on the 'portholes. If 
the level is low, top-up with the same type of oil that is present in the unit.  To top-
up, follow the procedure indicated above. 
 
 
 

WARNING 
 

 
The used oil must be delivered to a firm that is authorized for its disposal. 
Do not release oil into the environment. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                                                         OIL LEVEL SIGHT GLASS 
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ELECTRICAL CONNECTIONS  
 
Before making the electrical connections, 
the installer MUST make sure that the 
line voltage corresponds to the technical 
specifications of the motor, as indicated 
on its identification plate. 
If the voltages correspond, proceed as 
follows to connect the electric motor. 
 

 
                                                                                                                        
 
      
 

 

 
 

1 - ELECTRIC MOTOR 

 
With the aid of the diagram which can be found in the terminal box on the motor, 
connect the phases and the earthconnection.  
Be sure that the earthconnection is correct. 
 
  

IMPORTANT NOTE: 
 
Any thermistors on the motor MUST BE CONNECTED TO A DEDICATED 

RELAY, ONLY. The thermistors will burn out immediately if they are improperly 
connected. 
 
 

2 - AUXILIARES 

 
You can connect auxiliares following electrical diagrams instruction shown on the 
terminal box cover. 
After connecting the motor, close the terminal box. 
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STARTING THE WINCH 
Before installing the ropes onto the pulley: 
-Make sure the oil level is correct. 
-Make sure that the electrical connections are 
correct, and that the covers over the terminal 
box have been replaced. 
-After turning the flywheel a few turns by hand, 
start the motor for a few seconds in one 
direction.  Then, after a brief pause, start the 
motor in the other direction (high speed). 
-Wait a few minutes at for the oil to circulate  
and lubricate the rotating parts. 
-Make sure the brake releases correctly. 
-Allow the machine to operate at high speed and 
without load for 3-5 minutes while making sure 
that no malfunctions occur. If abnormal 
operation is noted, check the electrical 
connections, the input voltage, the amount of 
current being drawn and/or whether the winch 
is completely tightened down onto its base. 
In case of uncertainty, consult the ITALGEARS 
organization. 
-Make sure that the flywheel turns freely.  Then, 
repeat this operation and check once again.  
-At this point, install the ropes onto the pulley.  
After the moving loads have been suspended, 
the first movement operations can be 
performed. 
-Make sure that the counterweight is adequate 
to prevent the winch and the motor from 
overloading.  

IMPORTANT 

 
Never operate the winch under load when the 
mounting bolts to the base of the winch are not 
completely tight! Serious damage to the winch 
may result! 

 

 

 

 

 

 
 



 

 

 
24 

REV.01.18 

 
IMPORTANT 

 
When installing the lift, do not operate the winch for long periods at low 
speed. 

 

 
When the winch is operated for long periods at low speed, the machine supports do 
not receive enough lubrication and may seize up unexpectedly. For this reason, to 
assure proper lubrication, always start the winch at normal operating speed every 
time work is begun. Afterwards, perform one movement operation at high speed 
every half-hour.  
 
 
 
 

STARTUP/SHUTDOWN 

 
The procedures, instructions and diagrams regarding startup and 
shutdown of the winch must be paid for separately by the customer. 
 
NEVER USE THE WINCH FOR HIGHER PERFORMANCES THAN THOSE SPECIFIED IN 
THE TECHNICAL CATALOGUE. 
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MAINTENANCE 

 
 
Before performing any maintenance operation, BE SURE you have read chapter  
entitled "Safety precautions" in this manual. 
 

 
-The operations described below must be performed only by officially qualified 
personnel who are authorized by the customer. 
-The following instructions do not relieve personnel from this obligation. 
 

 
WARNING 

 
 
During execution of the operations described below, the winch is not braked. 
As a result, the following precautions must be taken: 
-Make sure that the ropes (and, as a result, the winch) cannot move in any way. 
-Shut off the power to the winch. 
 
 
Regular maintenance is limited to: 
-Lubrication of winch (see page 19). 
-Cleaning the winch. 
-Adjusting the brake (see page 26-27). 
-Changing the brake linings.  
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PREADJUSTMENT OF BRAKE 
Measures before installing the elevator 
suspension ropes: 
-Check that the brake has no damage 
caused during transportation. 
-Loosen and remove the nuts (4) and 
(3), 
-Adjust the springs by means of the nut 
(3). 
-Secure the adjustment by means of the 
locknut (4). 
-Adjust the stroke, see “Adjustment of 
stroke”. 

NOTE: 
Rotate the machinery flywheel 
manually. 
 

ADJUSTMENT OF BRAKE 
The brake is provided with two separate 
magnets. The brake shoes operate 
independently. 
 

ADJUSTMENT OF STROKE 
-Loosen a little locknuts (2) of both 
brake shoes and screw out the adjusting 
screws (1) so that a clearance of 4…5 
mm remains between the screw and the 
magnet pin cup (5). 
-Turn the manual opening lever (6) to 
the position “open” and hold it in this 
position. 
-Screw in both adjusting screws (1) 
manually so that they are against the 
magnet pin cups (5). 
-Turn then the manual opening lever (6) 
to the position “closed” and screw in 
the adjusting screws still for ½ of a turn 
against the magnet pin cups. 
-Tighten the locknuts (2).  

 

2 5 1 5 2 1 6 

3 
3

3
3 

4

4

4 
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CHECKING THE ADJUSTMENT 
Drive the car up and down and observe 
the noise. The stroke is correctly 
adjusted, if the brake linings do not 
touch the brake wheel 
while the elevator is moving and no 
noise occurs at braking. 
 
 

ADJUSTMENT OF BRAKING TORQUE 
The braking torque is adjusted with an 
empty car (to the values given in the 
table). 
-Screw out the locknuts (4 pag. 26). 
-Check the braking distance. 
If the braking distance is too short, 
loosen the springs by means of the nut 
(3 pag. 26). If the braking distance is too 
long, tighten the springs by means of 
the nut (3 pag.26). 
 
-At the correct braking distance, check 
that the springs are equally long. Secure 
the adjustment by means of the locknut 
(4 pag.26). 
 
 

CHEKING THE STROKE 
-Make sure that the manual opening 
lever (6) is “closed”. Push the magnet 
pin cup (5) in against the magnet 
manually, as far as possible, and 
measure then the clearance between 
the adjusting screw (1) and the magnet 
pin cup (5). If it is < 0.5 mm, the stroke 
must be adjusted immediately. 
 

                                         
 
 
                                        closed 

2 5

5

5 

1 5 2 1 6 

open                             open 
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NOTES  

 
RECOMMENDED REPLACEMENT PARTS 
 
ITALGEARS winches do not have parts that require immediate replacement.  
In any case, it is good idea to keep the following items on hand: 
 
-Brake shoes 
-Brake coil  
-Drive pulley  
-Oil level indicator 
 
 

REQUIRED MAINTENANCE PROCEDURES 

 
1)Checking the oil level: every four months.  
 
2)Checking the thickness of the linig on the brake shoes: every four months. 
 
3)Checking the distance that the brake shoes open, with eventual adjustment: 
every two months. 
 
4) Checking the wear on the pulley races: every six months. 
 
5) Checking the conditions of the bearings (by listening): every six months. 
 
6) Checking the play on the gear, which is measured as shown on the figure (pag. 
26). Before measurement, make sure there is no axial play on the screw: every 
years.  
 
Follow these steps to make the check: 
a: remove the power. 
b: remove the cables from the drive pulley. 
c: put the magnetic base of a centesimal comparator on a stationary part of the 
winch or on the bed it rests on. 
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d: put the instrument in contrast with a drive pulley spoke at a 214mm diameter. 
e: move the drive pulley with your hands, first in one direction then in the other and 
note the shifting value on the dial. 
f:compare the value with the following table: 
 

Ratio Maximum allowed clearance (mm) 

1:37, 1:39, 1:45, 1:52, 1:58, 1:65, 2:47, 
2:49, 2:55 

 0,60 

 
When the play on the gear exceeds the maximum value, as listed in the table, the 
gear must be replaced because it is no longer servicable.  
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DISCARDING THE WINCH AT THE END OF ITS SERVICE LIFE. 

 
Drain the oil, and then: 
-Deliver the oil to an authorized firm for disposal. 
-Deliver the winch to an authorized firm which recycles ferrous materials. 
 
All safety devices must be rearmed and all protection covers must be installed 
and/or closed after every cleaning, lubrication, adjustment or maintenance 
operation. 
Furthermore, be sure to tighten all the screws and bolts that were removed during 
these operations. 
 
 
 
 
 
Do not hesitate to ask us for information or advice regarding our machines. 
 
Our Technical Department is at your complete disposal. 
Just call the Agent or direct  
 
 
ITALGEARS   INTERNATIONAL   ( IGI spa ) 
 
Via Fosso Del Canneto, 20 
47899 Serravalle – Repubblica di San Marino (Italy) 
Ph.:0039-0549905141  Fax: 0039-0549970553 
igispa@igispa.com - italgears@italgears.com 
Web:www.italgears.com 
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WARRANTY 

 
 

1  Unless otherwise agreed upon in the sales contract, this warranty is 
governed by the following clauses: 

1.1  The warranty on ITALGEARS products is valid for a period of TWO year 
from the date shown on the shipping papers. During the warranty period, 
ITALGEARS will replace with no charge any component that has been 
recognized as defective. 

1.2  A component can be declared defective only if the relative defects has 
been recognized by ITALGEARS. 

1.3  Components that are to be repaired or replace under warranty must be 
sent to ITALGEARS with all shipping and duty fees prepaid. 

1.4  Requests to ITALGEARS for service calls must be made by the costumer in 
writing. Labour, room and board, and travel costs must be paid for by the 
costumer. 
 

2  This warranty will automatically become null and void should any of the 
following circumstances occur:  

2.1  The component for which warranty service has been requested has 
tampered with.  

2.2  The machine has been used in any application which was not previously 
authorized by or agreed upon with ITALGEARS in writing. 

2.3  The machine has been used in a way that does not conform to the 
specifications for which it has been built, as indicated in the technical 
manual and in this Operation And Maintenance Manual. 

2.4  The identification plates are missing, or it is impossible to identify the 
machine. 
 

3  The following components, which are subjects to normal wear, are not 
included in this warranty: brake linings, roll bearings, electrical windings. 

 
4  This warranty does not include compensation for shipping fees or down 

time. 
 

5 Warranty claim procedure: 
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5.1  All warranty claims must be communicated to ITALGEARS in writing ( or by 

fax) within 10 days from the day that the relative problem occurs. 
5.2  ITALGEARS will confirm in writing ( or by fax ) the eventual acceptance of 

proposed repairs to be executed by the costumer and covered by the 
warranty; or, the company will send its own technical personnel. 

5.3  Any defective material replaced by the costumer must remain at 
ITALGEARS’s disposition for 30 days so that the necessary verification can 
be performed; or, the material must be shipped to ITALGEARS when the 
company so requests in writing. 

5.4  Absolutely no claims will be accepted for warranty repairs that were not 
previously authorized in writing by ITALGEARS. 

5.5 In any case, a complete photographic study of the executed repair 
operation must be supplied to ITALGEARS. The purpose of this study is not 
only to record the repair procedure, but also to enable ITALGEARS to 
correct the problem and improve the quality and reliability of its machines. 

5.6  ITALGEARS reserves the right to ask back defective materials in order to 
check the cause of the problem. If defective materials don’t reach 
ITALGEARS by 30 days from ITALGEARS request, the new part will be 
invoiced to the customer.  
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   التمهيد

 عزيزي المستهلك ، 

 نشكرك لأنك قمت بإختيار محرك رافع من ماركة إيتال  غيرز الخاص بالمصاعد .  

ننصحك التمعن عند قراءة هذا الكتيب المتعلق بإرشادات الاستعمال والصيانة، قبل تركيب المحرك الرافع وتشغيله ، وقبل القيام بأي 
 شكل من أشكال الصيانة .  

ها  وتعديلات     2006/42CEالأوروبية المعيارية اي اي س  لقد تم تصنيع المحركات الرافعة من ماركة إيتال غيرز وفق المواصفات
 EN81.20:2014و    UNI EN ISO 12100:2010اللاحقة التي طرأت عليها . وصممت طبقاً للمعايير النكليزية أي أن  

– EN81.50:2014    وقد تم الحرص على إعتماد أفضل المعايير في مرحلة التصنيع . بالتالي ، عندما يتم استخدام المحرك ،
الرافع وفق التعليمات المبينة في هذا الكتيب وعندما يتم التقّيد بضمان أن كافة أنظمة السلامة والأمن في الآلة تعمل دائماً ، لن  

ب أم لعامل الصيانة . يبيّن هذا الكتيب أن كافة أنظمة السلامة  والسلامة كانت تعمل يشكل المحرك الرافع أي خطر لعامل التركي
بشكل جيد عند تسليم الآلة ، وقد ضمّن هذا المستند مع الآلة ويشير الى أن عامل التركيب مسؤول عن التقيد بكافة الرشادات  

 المبينة في سياقه .  

تب جراء ايقاع أي تعديلات ، أو التلاعب ، أو القيام بأي عمليات أخرى تتعارض ترفض شكة إيتال غيرز تحمل أي مسؤولة قد تتر 
 مع المعلومات / الرشادات المبينة في هذا الكتيب أم المذكورة في أي مستندات أخرى . 
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 تحديد الآلة وماهيتها 

 
 

ما يتعلق بالمحرك الرافع ، تأكد من إدراج الرقم  عند إرسال أي كتاب الى شركة إيتال غيرز ، أم أقسام الخدمات التابعة لها في  
 التسلسلي للآلة . 

 يمكن رؤية لوحات الأسماء / التعريف التالية على الآلة : 

 لوحة اسم / تعريف المحرك الكهربائي   1

 الكهربائية  الفرامل تعريف لوحة اسم /  2
 الكهرباء  تحذير خطر  لوحة  3

 النفط العلامة وجود من محذرا 4

 تعريف المحرك الرافعلوحة اسم /   5

 الجهاز  قدرة رفع  إلى  تشير لوحة. السعودية العربية المملكة على فقط ينطبق*  6

 اليطالي  العلم  من لوحة 7
 وتتموضع هذه اللوحات وفق الرسم المبين أدناه : 
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 ملاحظات عامة تتعلق بالتسليم

 

خشبية أم على قاعدة خاصة مغلفة بغلاف من مادة البلاستيك .  يشحن المحرك الرافع من قبل شركة إيتال غيرز في منصة ناقلة  
 وفي كلا الحالتين ، يجب أن تقوم بالتأكد من توافر الشروط الآتية الذكر في كل مرة يتم فيها تسليم المحرك الرافع : 

 

o   ًلا يجب أن يكون الغلاف متضررا 
o  عة قائمة الشحن( يجب أن تكون الشحنة مطابقة للطلبية التي تم ثبيتها )يرجى مراج 
o  ألا يكون في المحرك الرافع أو أكسسواراته أي عيب ظاهر 

 

في حال كان هناك من عيب ظاهر أم من معدات ناقصة ، يجدر بك فوراً ومن دون أي إبطاء إرسال تقريراً بذلك الى شركة إيتال  
 غيرز أو أي من وكلائها .

 لة ، تأتي هذه المعدات والقطع في تغليف مستقل .عندما يتم تزويد معدات أم قطع الغيار مع الوحدة / الآ
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 وصف المعدات 

 

 جهاز تعشيق محرك كامل مع الأكسسوارات المبينة على الطلبية التي تم ثببيتها   1
 كتيب التشغيل  2

 
 
 
                                                                             
 
                                                  
                
 
 
 
 
 
 
                                             1 
                                       
 
 
 
 
 

2   
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 إحتياطات السلامة 

إن بعض الرشادات المبينة في كتيب التشغيل والصيانة هذا مرفقة بالرموز المذكورة أدناه ، وعامة ما يرفق هذا الرمز بالعبارات  
 خطر أم إنتباه التالية : 

UNI ISO 7010: 2012 وفقًا لـ ، يتم تعيين معنى دقيق للرمز على النحو التالي   : 

 

 
 

  إحذر من مخاطر الرتفاع ) مثلًا : أماكن  القطع ، والقص والسحق إلخ ... ( 

 

 

 إنذار عام للمخاطر  
 

 

 
 

 خطر تضرر معدات واجزاء الآلة 
 

 
 

 رمز يشير الى الحاجة الى معلومات هامة إضافية  
  

 

 في كل مرة تظهر فيها أحدى هذه الرموز نرجو أن يتم التعامل مع الحالة بكل حذر .

 تفسير المصطلحات 

 

عامل مؤهل ومتخصص بنظر المستهلك ، قادر على 
تركيب وصيانة الآلة بناء على تفويض صادر من  

بالمستهلك العميل / الزبون(قبل المستهلك )ونعني    
 

 .عامل التركيب أم عامل الصيانة 
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 تحذير 

 
 

يجب أن يوضع المحرك الرافع حصرياً في مكان مقفل ومغلق . إن إمكانية الوصول الى هذا المكان تكون محصورة فقط 
بعامل الصيانة المؤهل والمفوّض من قبل المستهلك . كما يجدر وضع الرمز التالي أقله على الباب الذي يجيز الدخول الى هذه 

 المنطقة : 

 

 للمصعدقاعة مخصصة للآلات المخصصة  

 خطر الموت   

         

 

 قاعة مخصصة للآلات المخصصة للمصعد
 

 خطر الموت 

 

 لا يسمح بدخول سوى الموظفين المفوضين بذلك حصرياً .

 
 

 
 

يجب أن يعي عامل الصيانة أم عامل التركيب المخاطر التي ترافق الآلة ، وعليه قراءة وفهم كافة إرشادات السلامة    
 المذكورة في هذا الكتيب . 

قبل تركيب المحرك الرافع يجب أن يتأكد المستهلك أن بلاطة الأرضية في المكان/ السقف بالسبة للطابق الأسفل ، لديها القدرة على 
 ل أوزان متحركة ، ومن شأنها أن تؤمن للمحرك الرافع بحد ذاته كافة عناصر السلامة  . تحمّ 

كما ، يجب أن يحترم المستهلك المسافة المفروض تواجدها بين الجدران أو غيرها من المعدات المذكورة في المواصفات أو المعايير 
 ع . بهذا الخصوص والتي تطبق في البلد حيث يتم تركيب المحرك الراف
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 قطع كافة مصادر الطاقة 

  
 

 
 قبل إجراء أي عمليات تنظيف أم تشحيم و / أو صيانة ، 

 يجب أن يقوم عامل الصيانة بايقاف المحرك الرافع 

 عن العمل ذلك عن طريق قطع مقبس التزويد بالطاقة ، 

 وأن يفسح المجال لكل المناطق الحامية / الساخنة في  

المكان    حرارة  بلوغ  حتى  وحدها  لتبرد  بذاته  الرافع  المحرك 
 الطبيعية. 

 
 

 
 

   تحذير                   
 

 لا تتكىء على المحرك الرافع أو تجلس عليه حتى لو كان 

 في الخدمة أم خارجها .  
 

 تحذير                
 
 

 تقترب أم تتكىء على القطع المتحركة لا 

 ) دولاب الموازنة أو حزام الجر المطلي باللون الأصفر(   

 
 

 
 لا تضع أشياء أو حاويات فيها سوائل إلخ ... على المحرك  

 الرافع أو ) وبشكل أساسي ( على أجزاءه الكهربائية .
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 لا تقم ابداً بالتلاعب بنظم السلامة  إيقاف تشغيلها . 

 ولا تقم أيضاً بتجزئة التيار على هذه النظم أو استخدامها 

 لغايات أخرى غير تلك التي صممّت من أجلها .  

 لا تتلاعب بالوحات الرمزية التبيانية ولا تزيلها 

 أو تقدم على تعديلها .  
 فة أم غير في حال أصبحت أي من هذه اللوحات متل

مقروءة يجب التصال مباشرة بشركة إتيال غيرز من أجل  
 تبديلها . 

 
 
 
 

 عند العمل الى جانب المحرك الرافع ، لا يجب أن يرتدي

 عامل التركيب أم عامل الصيانة ثياباً ممزقة أم مندسلة   

 )على غرار الأوشحة ، وربطات العنق ، والقبعات والساعات 

والأساور حول المعصم والخواتم في الأصابع والعقود والأحزمة   
 إلخ ... ( . 
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 المميزات التقنية 

 يبيّن الرسم أدناه الحجم الشامل لآلة الرفع في ترتيبها وتكوينها الأقصى . 

 

Modena 480-3P 

 

 

 

 

 
D (mm) 

 
450 

 
480 

 
520 

 
550 

 
600 

 
P (mm) 

 
186 

 
186 

 
186 

 
186 

 
203 

 
S (mm) 

 
 
 
 
 

15 ÷ 50 
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Modena 480-3PS 
 

 

 

 

 
D (mm) 

 
450 

 
480 

 
550 

 
600 

 
P (mm) 

 
186 

 
186 

 
186 

 
203 

 
S (mm) 

 
 

 
 

15 ÷ 50 
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Modena 630-3P 

 

 

 

 

 
D (mm) 

 
450 

 
480 

 
520 

 
550 

 
600 

 
P (mm) 

 
186 

 
186 

 
186 

 
186 

 
203 

 
S (mm) 

 
 

 
 

15 ÷ 50 
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Modena 630-3PS 
 

 

 

 

 
D (mm) 

 
450 

 
480 

 
520 

 
550 

 
600 

 
P (mm) 

 
186 

 
186 

 
186 

 
186 

 
203 

 
S (mm) 

 
 

 
 

15 ÷ 50 
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 كيفية التعامل مع الآلة                    

 تحذير 
 خطر من السحق ، والتصادم 

 والسحق والنحتاء والحتكاك 
 

 

 الأشخاص والعمال الذين توكل اليهميجب أن يطلع 

 مهمة تحريك المحرك الرافع على كافة إرشادات السلامة   

 المبينة في هذا الكتيّب ، ويجب أن يضعوا القفازات الخاصة 

بهذا النوع من الأعمال والأحذية الخاصة بالسلامة المتعارف عليها  
.  

 

 نصة  يتم شحن المحرك الرافع من قبل شركة إيتال غيرز في م

 رافعة خشبية .
 

 هام

 

 إحذر من تحريك المنصات الناقلة عن طريق جرها

 على الأرض . عوضاً عن ذلك ، عليك رفع المنصة  

 الناقلة من أجل نقلها الى المكان المرغوب به .

 قبل إخراج الآلة من المنصة الناقلة ، ضعها في أقرب 

 مكان من منطقة التركيب النهائية .  

 بهدف نقل المنصة الناقلة  استخدم رافعة ونش صغيرة 

 مع كابلات مخصصة لهذه الغاية أم رافعة مشعبة خاصة   

 لديها قدرة على تحمل الوزن . 

 عند إستخدام الرافعة المشعبة تأكد من وضعها في مكان  

 بعيد كاف لتجنب أي إنقلاب للمنصة الناقلة .  

 إستخدم رافع يدوي ملائم عند تحريك المنصة الناقلة  

 بواسطة رافعة الونش حتى تبقى الكابلات والسلاسل التي 

 تقوم بعملية الرفع في وضعية أفقية . 

من شأن هذه الجراءات منع تعرض المحرك الرافع الى أي ضرر  
. 
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 تحذير 
 
 
 

 عند تحريك المنصة الناقلة ، يجب إتباع  – 1

 إرشادات السلامة هذه والتقيّد بها  :  
 

 أولًا حرك المنصة الناقلة بطريقة بطيئة  - أ
سنتم عن   30لا ترفع المنصة الناقلة لأكثر من  -ب

 الأرض ،

 ما لم يكن هناك من عقبات 

 ضع المنصة الناقلة على الأرض ببطىء   -ت

 
. 

 ة الناقلة ، إبدء أولًا بفك عند إخراج الآلة من المنص  -2

 القسم الأعلى واستخدم المعدات الخاصة لهذا الغرض .  

ثم أزل الجوانب عن طريق إزالة المسامير من أسفل قاعدة النقل  
. 

 بعد إخراج الآلة من المنصة الناقلة لا ترم الغلاف الخارجي 

 المعدّ للتوضيب في الفناء أم الطبيعة . 

 عوضاً عن ذلك ، أعد استخدام التوضيب هذا أم أرسله الى 

 شركة تقوم بإعادة تدويره .  
 

 بعد إزالة الجوانب والجزء الأعلى من المنصة الناقلة ،   – 3

 تأكد من أن كل الأوراق المتعلقة بالشحن مطابقة للطلبية

 لمعدات التي تم شحنها مطابقة التي قمت بتثبيتها ، وبأن ا 

 لتلك الواردة في طلبيتك . 
 وفي حال لم يكن الوضع كذلك ، عليك فوراً إبلاغ شركة 

 إيتال غيرز أم وكيلها المعتمد . 

إذا ما لزم الأمر ، نرجو منك القيام بالجراءات المبينة في  
 الفصل 

 " ملاحظات عامة متعلقة بالتسليم " .  
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أجل تحريك المحرك الرافع ) أنظر الفقرة المخصصة بكيفية التعامل مع الآلة ( ، يرجى وصل شناكل نظام الرفع بالتعليق الخاصة  من  
على المواضع المخصصة لها والتي جهّز بها المحرك الرافع أم استخدام رافعة متشعبة ذات قدرة تحمّل ملائمة . إرفع المحرك الرافع  

 الأرض وقم بتحريكه بحركة بطيئة . سنتم عن  30كحد أقصى  

 

 

              

 
 
                                                     
                                      

                                                             
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 بعد تعليق المحرك الرافع ، قم بازالة البراغي )مسامير لولبية( التي تعلقه بقاعدة منصة النقل قبل رفعه .  – 4
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 تحذير  
  
 
 

 تأكد من أن لا أحد موجود في الممر الذي ستسلكه

 الآلة التي تحمل المحرك الرافع )منطقة خطر(. 

 
 

 
 طويلة قبل تركيبه ،في حال وجب تخزين المحرك الرافع لمدة 

 لا يجب أن يخرج من المنصة الناقلة الخاصة به .  

 يجب الحرض والتأكد على أن تكون الآلة محمية بشكل 

 ملائم )أقله عن طريق وضع غلاف لعدم تسرب المياه( 

بهدف تفادي أي عملية أكسدة للمكونات الداخلية أم الخارجية   
. 
 

 استحمال الجهد لعامودتذكر أن عملية الأكسدة تقلص من قدرة  

 المحرك وغيرها من القطع الميكانيكية المربكة على الآلة أم  

 . التابعة لها  
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                                                        40°C 
 
                      
                   OK    
                                                           
                                                          5°C 

  معلومات متعلقة بالتركيب
 

 هام
 

 

 يجب التأكد من توافر الشروط الآتية الذكر في المنطقة

 :التي سيتم فيها تركيب المحرك الرافع  

 

 أن تكون خالية من الغبار وناشفة :   1

منع تكدس الشرط أساسي وضروري من أجل   إن هذا
 الماء

 بشكل مرتفع في زيوت التشحم ، وتفادي عملية التآكل  

 اللكتروميكانيكية للقطع الميكانيكية . 
 
 

 أن تكون مجهزة بنظم تهوئة كافية وملائمة : 2

 يجب أن تكون منطقة التركيب مفتوحة للخارج 

 أم مجهزة بمعدات ملائمة لتأمين تحرك الهواء  

 ديد الحرارة الصادرة بشكل كاف ، وذلك من أجل تب 

 عن المحرك وعن وحدة التخفيض .  

 
 

 يجب أن تتراوح الحرارة في منطقة التركيب  3

 درجة مئوية . من أجل التشغيل  40و  5ما بين  

في ظروف حرارية مختلفة نرجو مراجعة شركة إيتال 
 غيرز . 

 

 كما يجب أن يتأكد المستهلك من أن جميع الكابلات في النظام  

 الكهربائي الموصولة بالمحرك الرافع تتمتع بمنطقة اقتطاع 

 عرضية بهدف تحمل الضغط الكهربائي ، وبأن المحرك الرافع  

 يتغذى بالطاقة وقد تم تأريضه بشكل ملائم .
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 تشحيم المحرك الرافع 

 
 

إن نظام التعشيق مزود بالزيت . تأكد من أن سدادة تصريف الزيت محكمة الغلاق ومن أن مستوى الزيوت ظاهر في الجزء الشفاف 
 المؤشر المخصص لذلك على الغطاء . 

َ  استخدام أنواع الزيوت المبينة على غطاء مستوعب الزيت .   عند تغير الزيت يجب حصرياً

 AGIP:   BLASIA S220 
 SHELL: OMALA S4 WE 220 

 

 
 لا تستخدم أي أنواع زيوت أخرى 

 ل .   2.5إن معدل الزيت هو 

 تعبئة الزيت  غطاء                              

                                                                                      
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 تبديل / تغير الزيت  

لا يســـتدعي نظام التعشيق تغير الزيت فيه . فالزيت المزوّد مع هذه الوحدة يكفي طوال مدة حياة نظام التعشيق . يتم تغيير الزيت 
 خلط مع مواد أخرى ) مثلا: مياه أو غير أنواع من الزيوت تختلف عن تلك الموصى بها ( . حصرياً في حال 
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 من  أجل تغيير الزيت نرجو إتباع الرشادات التالية : 

 

 إقرأ الفصل المعنون : " إحتياطات السلامة  "   1
 إقطع التيار عن المحرك الرافع  2

المحرك الرافع لمنع تسرب أي غبار أو غيرها من الترسبات الصلبة الى داخل  نظف المنطقة المحيطة بغطاء التعبئة على   3
 الوحدة إذا أن هذا قد يؤدي الى أضرار كبيرة . 

 أزل غطاء فلتر الزيت   4

ضع مستوعباً تحت سدادة التصريف من أجل تجميع الزيت الوسخ . فك السدادة هذه وأزلها ثم انتظر بضع دقائق حتى يصرّف   5
 .الزيت بالكامل 

 استخدم خرقة لتنظيف سدادة التصريف والمنطقة المحيطة بمكان وضعها . 6

 أعد وضع السدادة في مكانها وأحكم إغلاقها بعد التأكد من وجود الرابط النحاسي في مكانه الملائم . 7

المحيطة بفجوة نظف أعلى الغطاء وخرطوم عبوة الزيت الجديد . وبالطريقة عينها نظف سدادة عبوة إعادة التعبئة والمنطقة   8
النظافة هذه   التقيّد بشروط  عدم  إن   . الوحدة  هذه  الى  أو ترسبها  صلبة  أو ترسبات  غبار  أي  أجل منع تجمع  التعبئة من 

 واجراءاتها سوف يؤدي حتماً الى إلحاق ضرر كبير بالآلة .

 على الغطاء .ضع الزيت بواسطة الخرطوم حتى يصل مستوى الزيت في الوحدة الى المستوى الظاهر والمرئي   9

 أعد وضع سدادة عبوة اعادة التعبئة . 10

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 سدادة تغيير الزيت                                                                                         
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 هام

.  16الصفحة يجب أن يكون الزيت الجديد مطابقاً للزيوت المبينة في                                         

                          
 

 التأكد من مستوى الزيت 

 

يمكن التأكد بكل سهولة من مستوى الزيت عن طريق النظر الى المؤشر الموجود على الفتحة . في حال كان المستوى منخفضاً 
حدة . من أجل زيادة الزيت يرجى إتباع الجراء المذكور أعلاه  يجب زيادة الزيت عن طريق إضافة نفس نوع الزيت المستخدم في الو 

. 

 

 تحذير 

يسلم الزيت الوسخ الذي تم استبداله الى شركة مخولة التصرف به أم اعادة تدويره . لا ترمي الزيت الوسخ في  
 الطبيعة .  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 زجاج لرؤية مستوى الزيت                                                                                         
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 الوصلات الكهربائية 

 
 قبل القيام بوضع أي وصلات كهربائية ، 

 على عامل التركيب التأكد من أن التيار هو

 بنفس قوة الفولتية التي تلائم المواصفات التقنية 

 للمحرك المذكورة على لوحة الترميز الخاصة به .   

 في حال كانت هذه الفولتية نفسها ، نرجو إتباع  

 الرشادات الخاصة بوصل التيار بالمحرك الكهربائي . 
 

 

 

 المحرك الكهربائي  -1
بالأطوار والتأريض . وتأكد بفضل الرسم البياني الكهربائي المرفق بأطراف اللوحة الكهربائية للمحرك ، قم بوصل الأسلاك الخاصة  

 من أن وصلة التأريض مركبة بشكل صحيح . 

 

 ملاحظة هامة 
                                                                                                                                        

يتم وصل أي ثرمستورات على المحرك على الوصلات الخاصة والمخصصة لذلك حصرياً . وفي حال عدم وصلها                 
 وف تحترق الثرمستورات هذه على الفور . بطريقة جيدة س

 الملحقات   – 2

يمكن وصل الملحقات بالستناد الى إرشادات الرسم البياني الكهربائي المبينة على غطاء أطراف اللوحة الكهربائية الخاصة بالمحرك 
. 

 بعد وصل المحرك ، أقفل غطاء أطراف اللوحة الكهربائية . 
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المحرك الرافع بدء تشغيل   

 

 قبل تركيب الحبال في بكرة الرفع ، نرجو أن تتأكد

 من توافر الشروط التالية : 

 ن يكون مستوى الزيت صحيحاً أ 1
 أن تكون كل الوصلات الكهربائية صحيحة  2

 ومن أن الأغطية الموضوعة على غطاء أطراف 

 اللوحة الكهربائية قد استبدلت . 

دورات يدوياً ، شغل المحرك لبضعة  بعد تحريك دولاب التوازن لبضع   3
ثوان باتجاه واحد . ثم بعد فترة توقف صغيرة شغل المحرك بالتجاه 

 المعاكس ) باقصى سرعة (

انتظر بضع دقائق لكي يتدفق الزيت في كل الأقسام القطع ولكي   4
 تشحّم تلك .

 تأكد من أن الفرامل تعمل جيداً  5

ل 6   5  –   3مدة  شغل الآلة في سرعة قصوى ومن دون أي حمولة 
دقائق للتأكد من عدم وجود أي  عطل في التشغيل . في حال قمت 
بتسجيل أي عطل أو سوء تشغيل ، تأكد من الوصلات الكهربائية 
ومن الفلتية المغذية للآلة ومن مستوى التيار الداخل و / أو من أن 

 المحرك الرافع مثبت جيداً في القاعدة المخصصة لذلك .

 يرجى التصال بشركة إيتال غيرز   ،في حال ساورك أي شك 

تأكد من أن دولاب التوازن يدور بكل حرية . ثم كرر هذه العملية  7
 وتأكد مرة أخرى .

في هذه المرحلة ، ضع الحبال على بكرة الرفع . بعد وضع الأثقال   8
 المتحركة يمكن إجراء عملية تشغيل الحركة الأولى .

من أجل تجنب أن تأكد من أن الوزن المقابل ملائم ، وذلك  9
 يتحمل المحرك والمحرك الرافع أي أوزان زائدة .

 هام
أثقال عندما لا تكون   الرافع مع وضع أوزان أو  بتشغيل المحرك  أبداً  تقم  لا 
بهذا الجراء   التقيد  بالقاعدة بشكل محكم ! إن عدم  التركيب مشدودة  براغي 

 يؤدي حتماً الى إلحاق ضرر كبير بالمحرك الرافع !
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 هام

 

 عند تركيب المصعد ، لا تجعل المحرك الرافع يعمل لفترات طويلة على سرعة منخفضة .             

 
 
 
 
 

عندما يتم تشغيل المحرك الرافع لفترات طويلة على سرعة منخفضة ، لن تحصل قواعد الآلة على تشحيم كاف ويمكن أن تتكربج  
تأمين تشحيم كل الأجزاء بطريقة ملائمة ، شغل دائماً المحرك الرافع على سرعة  بطريقة غير منتظرة . لهذا السبب ، ومن أجل  

 تشغيل عادية في كل مرة يبدأ فيها العمل والحركة . بعد ذلك ، قم بتشغيله وتحريكه مرة واحدة على سرعة كبيرة كل نصف ساعة . 

 

 بدء التشغيل / توقف التشغيل

والرسو  والجداول  والتعليمات  الجراءات  قبل إن  من  حدى  على  شرائها  يتم  التشغيل  عن  والتوقف  التشغيل  ببدء  المتعلقة  البيانية  م 
 المستهلك .

 

 .لا تستخدم المحرك الرافع أبداً في إطار أعمال ذات أداء مرتفع غير تلك المبينة في الكتيب التقني
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 الصيانة 

 
 

 بقراءة الفصل المعنون إحتياطات السلامة المذكورة في هذا الكتيب . قبل القيام بأي عملية صيانة تأكد من أنك قد قمت 

 

 يقوم فريق العمل المؤهل رسمياً حصرياً بالعمليات المبينة أدناه بعد أن يفوضه المستهلك بذلك .  1

 لا تعفي التعليمات التالية فريق العمل من هذا الموجب .  2
 
 

 تحذير 

 

 عند تنفيذ العمليات المبينة أدناه ، يجب أن لا تكون فرامل المحرك الرافع مشغلة .  

 نتيجة لذلك ، يجب أخذ الحتياطات التالية : 

 تأكد من أن الحبال ) ونتيجة لذلك المحرك الرافع ( لن تتحرك في أي صوب .  3
 اقطع التيار الكهربائي عن المحرك الرافع  4

 

 حدودة بما يلي :إن عملية الصيانة الدورية م

 (  19تشحيم المحرك الرافع ) أنظر الصفحة  5
 تنظيف المحرك الرافع 6

 (  27- 26تعديل الفرامل ) أنظر ص  7

 تغيير لبادات وبطانات الفرامل   8
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 تعديل مسبق للفرامل )المكابح(  

 أخذ القياسات قبل تركيب حبال تعليق المصعد :يجب 
تأكد من أن الفرامل غير متضررة من جراء مرحلة   −

 النقل.  

 . 4و  3قم بحلّ وبنزع جميع العزقات رقم  −
 .3عدل الزنبرك بواسطة العزقة رقم   −

 .  4أمّن التعديل بواسطة عزقة التثبيت رقم  −
 أنظر "تعديل الشوط"  -عدل الشوط الميكانيكي  −

 
 

 ملاحظة : 
 قم بادارة دولاب الموازنة )الحداقة( الخاص بالآلة يدوياً.

 
 تعديل الفرامل )المكابح( 

تؤمن الفرامل مع مغناطيسين مستقلين. تعمل أحذية المكبح  
 بشكل مستقل. 

 
 تعديل الشوط الميكانيكي 

من أحذية الفرامل   2حلّ عزقات التثبيت الصغيرة  −
حتى تبقى  1الخاصة بالتعديل الاثنين وشدّ البراغي 

ملم بين البراغي ووتد   5و  4مساحة مستقلة ما بين 
 . 5المغناطيس 

نحو وضعية "مفتوح"   6أدر رافعة الفتح اليدوي  −
 واتركها بهذه الوضعية.

يدوياً، حتى  1شدّ براغي تعديل الوضعية في الجهتين  −
 تصبح ملتصقة بوتد المغناطيس. 

نحو وضعية "مقفل" وشد  6أدرّ رافعة الفتح اليدوية  −
براغي تعديل الوضعية مرة اخرى نصف دورة الى  

 جانب وتد المغناطيس. 

 2 شدّ عزقات التثبيت −

 
. 

 

 

3 
3

3
3 

4

4

4 

2 5 1 5 2 1 6 
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 إغلاق

                                             

 التأكد من التعديل  

الاتجاهين من   للركاب( في  المخصص  )الجزء  المقصورة  حرّك 
أعلى الى أسفل واستمع جيداً الى الصوت الذي يصدره. يكون 

دولاب الفرامل مع  الشوط معدّل بشكل جيد في حال لم يتلامس  
بطانة الفرامل عندما يتحرك المصعد وفي حال لم يصدر منه أي  

 صوت.
. 
 

 
 تعديل عزم التدوير للفرملة  

يتم تعديل عزم التدوير للفرملة بعد التأكد من أن المقصورة 
 فارغة )أنظر القيم المعطاة في الجدول(. 

 ( . 26صفحة  4أقفل كل عزقات التثبيت ) −
مسافة الفرملة. في حال كانت مسافة الفرملة  تأكد من   −

صفحة    3قصيرة للغاية حرر الزنبرك بواسطة العزقات )
(. وفي حال كانت مسافة الفرملة طويلة للغاية شدّ  26

 (.  26صفحة  3الزنبرك بواسطة العزقات ) 

الصحيحة، تأكد من   − الفرملة  الى مسافة  التوصل  عند 
الطول. في  متساوية  الزنبركات  جميع  من    أن  تأكد 

صفحة    4التعديل واضمنه بواسطة شد عزقات التثبيت )
26 .) 

 
 
 

 لتأكد من الشوط الميكانيكي 

نحو وضعية "مقفل" واتركها   6تأكد من أن رافعة الفتح اليدوي  
المغناطيس   وتد  على  إضغط  الوضعية.  نحو    5بهذه  للدخل 

المغناطيس يدوياً، الى أبعد مسافة ممكنة، وقم بقياس المساحة  
 لفارغة ما بين برغي تعديل الوضعية والمغناطيس. في حال كانتا

 ملم < يجب أن يتم تعديل الشوط  0.5هذه المسافة  

 الميكانيكي على الفور. 

 

 

 
 

2 5

5

5 

1 5 2 1 6 

 فتح                              فتح   
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 ملاحظات

 قطع الغيار الموصى بها 

المعدات التالية في متناول لا تحتاج المحركات الرافعة إيتال  غيرز الى قطع غيار تستبدل على الفور. على أي حال، ننصح أن تبق  
 يديك :

 

 أحذية الفرامل −
 كولييه( الفرامل -ملف )اسلاك ملفوفة   −
 بكرة النقل  −
 مؤشر مستوى الزيت −

 
 
 
 

 الجدول الزمني لمواعيد الصيانة التي ينصح بها  

 .  كل أربعة أشهرالتأكد من مستوى الزيت:  -1

 

 .  كل أربعة أشهرالتأكد من سماكة البطانة على حذاء الفرامل :  -2

 

 . كل شهرينالتأكد من المسافة التي يحتاجها حذاء الفرامل للفتح مع تعديلاتها:  -3

 

 .  كل ستة أشهرالتأكد من مدرجة كريات البكرة واستهلاكها :  -4

 

 .كل ستة أشهر: التأكد من طبيعة وشروط التحمل وأسطح الارتكاز )عن طريق الاستماع(  -5

(. قبل القياس، 26التأكد من الحركة والأداء على مستوى جهاز التعشيق، التي تقاس وفق ما يرد على الصورة، )ص.  -6
 .  كل سنة تأكد من عدم وجود أي حركة محورية على البرغي: 
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 يرجى إتباع الخطوات التالية عند القيام بعمليات الصيانة والتأكد : 

 قطع الطاقة الكهربائية . - أ

 إخراج الكوابل من بكرة النقل.  -ب

 وضع القاعدة المغنطيسية للمقارن الجزئيمئوي على جزء ثابت من المحرك الرافع أو على المكان الذي ثبت عليه. -ت

 ملم.  214لاب( الخاص ببكرة النقل على قطر  ضع المعدات بشكل متغاير للبرمق )شعاع الدو  -ث

بواسطة يديك، أولًا باتجاه واحد سوى بالتجاه الآخر، وتأكد من معدل تغير وضع ناقل الحركة على القرص  حرك بكرة النقل   -ج
 المدرّج.

 قارن القيم مع الجدول التالي :  -ح

 
 

 لنسبة  لمسافة الأقصى المسموح بها ملم 
0,60 1:37, 1:39, 1:45, 1:52, 1:58, 1:65, 2:47, 

2:49, 2:55 
 
 

جهاز التعشيق القيمة القصوى، المبينة في الجدول أعلاه، يجب تغيير جهاز التعشيق لأنه يكون قد أتم فترة  عندما تتعدى حركة  
                     خدمته.
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 لتخلص من المحرك الرافع عند نهاية فترة خدمته 

 
 قم بتصريف الزيت من المحرك اولًا، ومن ثم :  

 سلّم الزيت الى شركة مخولة القيام بعمليات إعادة تدويره أو التصرف به.  −
 سلّم المحرك الرافع الى شركة مخولة القيام بعمليات إعادة تدوير المعدات الحديدية.  −

 
يجب أن يتم وضع كافة معدات السلامة وكافة أغطية السلامة و/ أو أن تغلق بعد كل عملية تنظيف، وتشحيم، وتعديل أو 

 صيانة. 
 الى ذلك، تأكد من إحكام إقفال كل البراغي التي تتم إزالتها خلال هذه العمليات المبينة اعلاه.

 
 

 ة بآلاتنا. لا تتردد في طلب أي معلومات إضافية أو إستشارة متعلق
 إن القسم التقني التابع لشركتنا موجود بتصرفك دائماً، ما عليك سوى التصال بأحد وكلائنا أو التصال مباشرة بشركتنا:  

 
 
 

ITALGEARS   INTERNATIONAL   ( IGI spa ) 
 

Via Fosso Del Canneto, 20 
47899 Serravalle – Repubblica di San Marino (Italy) 

Ph.:0039-0549905141  Fax: 0039-0549970553 
igispa@igispa.com - italgears@italgears.com 

Web:www.italgears.com 
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 لكفالة والضمانة 

 

 تخضع هذه الضمانة والكفالة، ما لم يتم التفاق على غير ذلك في عقد البيع الى الأحكام التالية : – 1
على   1.1 المبين  التاريخ  إبتداءاً من  لمدة سنتين  غيرز  إيتال   على جميع منتجات  التي تعطى  الكفالة  صلاحية  تسري 

ها ومن دون أي تكلفة إضافية، باستبدال أي  مستندات الشحن. طوال مدة الكفالة، تقوم شركة إيتال  غيرز على عاتق
 قطع تظهر فيها أي عيوب. 

يمكن تصنيف أي جزء أو قطعة على أنه / انها يحتوي / تحتوي على عيوب فقط في حال كانت هذه العيوب عيوباً  1.2
 تعترف بها شركة إيتال  غيرز. 

باشرة الى شركة إيتال  غيرز، على أن يتم ترسل كافة القطع التي يفترض تصليحها أو استبدالها طوال فترة الكفالة م 1.3
 تسديد كافة رسوم الشحن والجمرك والتخليص. 

يجب أن يقدم المستهلك كافة الطلبات المتعلقة بالخدمات الخاصة بالتصليح والصيانة تحت الكفالة والاستبدال الى   1.4
قامتهم ومأكلهم ومشربهم وتكاليف  شركة إيتال  غيرز خطياً، كما عليه أن يقوم وعلى عاتقه بتسديد أجرة العمال وإ

 سفرهم. 

 تصبح هذه الكفالة لاغية وكأنها غير موجودة آلياً، في حال حدوث أي من الحالات التالية :  2
 تم التلاعب بالقطعة التي يطلب تصليحها أو إستبدالها خلال فترة الكفالة.  2.1
 عليها خطياً مع شركة إيتال  غيرز.  تم إستخدام الآلة لأغراض أخرى غير تلك المسموح بها مسبقاً أو المتفق 2.2

تم إستخدام الآلة بطريقة غير مطابقة ولا تتلاءم مع المواصفات التي صنعت من أجلها وفق ما هو مبين في كتيّب   2.3
 الصيانة والتشغيل هذا والكتيب التقني.

 الآلة.في حال كانت لوحات تحديد الآلة غير موجودة أو في حال كان من غير الممكن تحديد رمز  2.4

إن المعدات التالية، والتي تخضع عامة للإستهلاك الطبيعي، لا تدخل ضمن نطاق هذه الكفالة ونعني بها بطانات الفرامل،   3
 ومدرجة الكريات للاسطوانات واللفيفات الكهربائية.  

 لا تشمل هذه الكفالة تعويض نفقات الشحن أو التعويض لقاء أي فترات تعطيل. 4

 اعها للمطالبة بتطبيق هذه الكفالة : الجراءات الواجب اتب 5

يجب أن ترسل كافة الطلبات المتعلقة بالكفالة وتطبيقها الى شركة إيتال  غيرز خطياً )أو بواسطة الفاكس( خلال   5.1
 عشرة أيام من تاريخ حدوث المشكلة المعنية بالكفالة. 

لجهة قيام المستهلك بالتصليحات المقترحة   سوف تؤكد شركة إيتال  غيرز خطياً )أو بواسطة الفاكس( موافقتها المحتملة 5.2
 التي تغطيها هذه الكفالة، أو على العكس سوف ترسل الشركة فريق عملها التقني الخاص. 

يوماً، حتى    30يجب أن تبقى أي معدات فيها أعطال قد قام المستهلك باستبدالها بتصرّف شركة إيتال  غيرز لمدة   5.3
رورية، أو، أن ترسل هذه المعدات بواسطة الشحن الى شركة إيتال  غيرز في  يتم إخضاعها لكافة عمليات التأكد الض 
 كل مرة تطلب فيها الشركة ذلك خطياً.

لا يتم أبداً قبول أي مطالبات متعلقة بأي تصليحات تحت هذه الكفالة لم يتم الأذن بها من قبل شركة إيتال  غيرز   5.4
 خطياً  .
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فوتوغرافية كاملة لعملية التصليح التي أجريت وترسل هذه الصور المأرشفة الى شركة  في أي حال، يتم إجراء دراسة   5.5
إيتال  غيرز. إن الهدف من الدراسة هذه ليس فقط تسجيل كافة مراحل وإجراءات التصليح، بل أيضاً، تمكين شركة 

 إيتال  غيرز من تصحيح المشكلة وبالتالي من تحسين 

 العتماد عليها. نوعية آلاتها وإمكانية 

تحتفظ شركة إيتال  غيرز في حقها بطلب المعدات التي تظهر فيها عيوباً وفي استرجاعها من أجل التأكد من سبب  5.6
المشكلة. وفي حال لم تصل المعدات التي تتضمن عيوباً الى شركة إيتال  غيرز بعد ثلاثين يوماً من طلبها، سوف  

 ك. تتم فوترة قطعة الغيار الجديدة للمستهل
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AVANT-PROPOS 

  
Cher client:  
Merci d'avoir choisi le treuil ITALGEARS pour les ascenseurs.  
Veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation et d'entretien avant d'installer le 
treuil, de le mettre en service, et avant de commencer n'importe quel type 
d'entretien.  
Les treuils ITALGEARS sont construits conformément à la directive 2006/42CE et les 
modifications subséquentes. Ils sont conçus pour être conforme à UNI EN ISO 
12100:2010, et les normes EN81.20:2014 – EN81.50:2014 qui s'appliquent 
également. Par conséquent, lorsqu'ils sont utilisés conformément aux instructions de 
ce manuel, et quand tous les systèmes de sécurité de la machine sont maintenus en 
état de fonctionnement, les treuils ITALGEARS ne menacent pas la sécurité du 
technicien d'installation ou le préposé à l'entretien. Ce document atteste que les 
systèmes de sécurité étaient en état de marche lorsque la machine a été livrée, que 
ce manuel a été fourni avec la machine, et que le technicien d'installation est 
responsable de suivre toutes les instructions de ce document. 
ITALGEARS décline toute responsabilité pour les dommages dus à la modification, 
altération, et toute autre opération, qui contredisent les informations et les 
instructions décrites dans ce manuel ou indiquées sur d'autres documents. 
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IDENTIFICATION DE LA MACHINE  

 
Quant vous échangez des correspondances avec ITALGEARS ou ses centres de service 
pour un treuil, vérifiez l'inclusion du numéro de série.  
La machine portera les plaques d'identification suivantes:  
 
1 Plaque signalétique et les spécifications du moteur électrique  

2 Plaque signalétique et freinage spécifique 

3 Etiquette d'avertissement possible présence d'électricité 

4 Avertissement présence de la balise de l'huile 

5 Plaque signalétique et d'un treuil spécifique 

6 * Appliqué de l'Arabie Saoudite. La capacité de levage de la machine 

7 Plaque signalétique du drapeau italien 
 

 Ils sont placés comme dans les deux figures suivantes: 
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REMARQUES GENERALES SUR LA LIVRAISON  

 
Le treuil est livré par ITALGEARS dans un conditionnement ou sur des palettes en 
emballage de plastiques.  
 Dans les deux cas, vérifiez les conditions suivantes lorsque le treuil est livré:  
 
-  l'emballage ne doit pas être endommagé;  
-  la cargaison doit correspondre à l'ordre (voir la liste d'emballage);  
-  Il doit n’y avoir aucun dommage visible au treuil ou ses accessoires.  
 
En cas de dommage ou de matières manquantes, envoyez immédiatement un 
rapport détaillé à ITALGEARS ou son agent.  
Lorsque les outils ou les pièces de rechange sont fournis avec l'appareil, ils sont 
emballés séparément. 
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DESCRIPTION DE MATERIAUX  

 
 - Moteur réducteur complet avec les accessoires mentionnés sur la commande (1) 
 - Manuel de fonctionnement (2) 
 
 
 
 
                                                                             
 
                                                  
                
 
 
 
 
 
 
                                            
 
                                       1 
                                       
 
 
 
 
 

  2        
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PRECAUTIONS DE SECURITE  

 
Certains avertissements dans ce manuel d’opération et d'entretien sont accompagnés 
par un symbole fourni à côté.  Ce symbole est associé avec les mots suivants:  
Danger ou Avertissements   
 
Conformément à la norme UNI ISO 7010:2012, le symbole a une signification précise 
comme suit : 
 
 
      

 
 

 
 

Avertissements de haut risque (ex.: zones de cisaillement, de 
coupure et d'écrasement, etc.). 
 

 
 
  
 

 

 
Risque générateur de danger 

 

 
 

 
 

Risque de dommages aux pièces de la machine.  

 

 
 

 
 

Symbole pour indiquer des informations importantes.  

 
Lorsque ces avertissements apparaissent, il faut entreprendre avec la plus grande 
caution 
 
DEFINITIONS: 

 
Technicien d'installation  et / ou 

préposé à l’entretien 
 

Un opérateur qualifié qui est reconnu 
en cette capacité par le client, 
l'autorisant de ce fait à effectuer 
l'installation et la maintenance.  
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AVERTISSEMENT  

 
 

Le treuil doit être installé dans la zone qui est strictement gardé sous clé.  
L'accès à cette zone doit être exclusivement limitée au préposé d'entretien qualifié 
autorisé par le client. Il faut, au moins, apposer les instructions suivantes sur la porte 
qui donne accès à la zone : 
 
 

 
 

MACHINES ASCENSEURS 
 
 

DANGER 
 
 

ZONE  AUTORISEE AU PERSONNEL 
SEULEMENT 

 
 

 
 

Le technicien d'installation ou le préposé à l'entretien doit être conscients 
des dangers associés à la machine. Il doit avoir lu et compris les consignes de sécurité 
contenues dans ce manuel.  

Avant l'installation du treuil, le client doit s'assurer que la dalle de plancher et les 
systèmes de soutien pour déplacer les poids et pour le treuil jouissent des facteurs 
requis de sécurité.  

En outre, le client doit respecter la distance entre les murs et avec d'autres 
machines qui est précisée dans les directives ou les normes qui s'appliquent au pays 
où le treuil est installé. 
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EXCLUSION DES SOURCES D'ÉNERGIE  

 
 
 

Avant toute opération de nettoyage, 
lubrification et / ou entretien, le 
préposé à l'entretien doit arrêter le 
service du treuil en coupant 
l'alimentation électrique pour 
permettre aux régions chaudes du 
moteur et du treuil de refroidir à 
température ambiante. 
 
 
 
 

AVERTISSEMENT 
 

Ne pas s'appuyer ou s'asseoir sur le 
treuil, qu’il soit en service ou non. 
 
 

AVERTISSEMENT 
 

Ne vous approchez pas ou s'adossez 
contre des pièces en rotation (volant ou  
traction –poulie jaune peinte). 
 

 
Ne pas reposer des objets, des 
conteneurs de liquides, etc., sur le treuil 
ou (surtout) sur ses composants 
électriques. 
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Ne pas altérer ou désactiver les 
systèmes de sécurité. Aussi, il ne faut 
jamais contourner ces systèmes, ou de 
les utiliser à d'autres fins que celles pour 
lesquelles ils sont destinés. Ne pas 
modifier, dégrader ou retirer les plaques 
d'identification.  
Si une plaque se détériore et devient 
illisible, contactez immédiatement 
ITALGEARS pour la remplacer.  
 

 
 

Lorsque vous travaillez près le treuil, le 
technicien d'installation  et le  préposé 
à l'entretien ne doivent JAMAIS PORTER  
des habits usés et/ou déchirés (i. e., 
Foulards, cravates, chapeaux, colliers, 
bracelets, montres, bracelets autour 
des poignets, des bagues sur les doigts, 
etc.). 
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 

 
Nous montrons ci après la taille globale de la machine dans sa configuration 
maximale. 

 

 

Modena 480-3P 
 

 

 

 

 
D (mm) 

 
450 

 
480 

 
520 

 
550 

 
600 

 
P (mm) 

 
186 

 
186 

 
186 

 
186 

 
203 

 
S (mm) 

 
 
 
 
 

15 ÷ 50 
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Modena 480-3PS 
 

 

 

 

 
D (mm) 

 
450 

 
480 

 
550 

 
600 

 
P (mm) 

 
186 

 
186 

 
186 

 
203 

 
S (mm) 

 
 

 
 

15 ÷ 50 
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Modena 630-3P 

 

 

 

 

 
D (mm) 

 
450 

 
480 

 
520 

 
550 

 
600 

 
P (mm) 

 
186 

 
186 

 
186 

 
186 

 
203 

 
S (mm) 

 
 

 
 

15 ÷ 50 
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Modena 630-3PS 
 

 

 

 

 
D (mm) 

 
450 

 
480 

 
520 

 
550 

 
600 

 
P (mm) 

 
186 

 
186 

 
186 

 
186 

 
203 

 
S (mm) 

 
 

 
 

15 ÷ 50 
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MANUTENTION 
 

AVERTISSEMENT 
RISQUE D'ECRASEMENT 
IMPACTS ET ERAFLURES 

Le personnel qui est en charge de déplacer 

le treuil doit se familiariser avec les 

précautions de sécurité dans ce manuel, et 

doit porter des gants et des chaussures de 

sécurité.  

Le treuil est livré par ITALGEARS dans un 

conditionnement. 

 
IMPORTANT 

 
Ne jamais déplacer les emballages en les 

faisant glisser sur le sol. En revanche, 

soulever et déplacer les emballages aux 

zones où nécessaires. Avant de déballer la 

machine, placez la aussi près que possible 

du point de l'installation finale. Pour 

déplacer l'emballage, utiliser une grue avec 

des câbles, ou un chariot élévateur d'une 

capacité suffisante. Quand un chariot 

élévateur est utilisé, la fourche doit être 

placé suffisamment loin pour empêcher 

l'emballage de se renverser. Utilisez un 

culbuteur de taille adéquate lors du 

déplacement de la planche de la grue de 

telle sorte que les câbles ou les chaînes qui 

portent la planche sont conservées en 

position verticale.  Cela permettra d'éviter 

des dommages au treuil. 
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AVERTISSEMENT 

 
 

1.  Lors du déplacement de l'emballage, 
poursuivre ces précautions de sécurité:  
a. Procéder lentement. 
b. Ne pas soulever la caisse plus de 30 cm 
au dessus  du sol, sauf si des obstacles 
sont présents. 
 Posez l'emballage sur le sol doucement 
 
 
 

2. Lors du déballage d'une caisse, 
commencer par le haut et utiliser les outils 
appropriés pour l’ouvrir. Puis, retirer les 
côtés en prenant les clous à travers le fond 
de la base de transport. Après avoir 
déballé la machine, NE PAS jeter 
l'emballage n'importe où. Au lieu de cela, 
réutiliser l'emballage ou le faire enlever 
par une entreprise de recyclage.  

3. Après avoir retiré le haut et les côtés de 
l'emballage, vérifier les documents 
d'expédition contre l'ordonnance afin de 
s'assurer que le matériel fourni 
correspond à l'article commandé.  

Si tel n'est pas le cas, il faut aviser 
immédiatement le cas à ITALGEARS ou à 
son agent. Au cas de nécessité, procéder 
comme décrit par le chapitre, 
"remarques générales de livraison ».  
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Pour déplacer le treuil (voir aussi la manutention), connecter un système suspension 
de levage au verrou  placé sur la corde de protection de l'unité de réduction, ou 
utiliser une grue d'une capacité suffisante. Soulever le treuil à un maximum de 30 
cm du sol, et déplacer le lentement.                                                         
. 
 

                                                                  
 
 
 
                                                     
                                      

                                                             
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Après lancement du treuil, retirez les verrous qui les attachent à la base de 
transport avant de le soulever. 
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                           AVERTISSEMENT 
 

 
Vérifier que personne ne se trouve 
dans la zone du passage de transport 
du treuil  (Zone de danger) 
 

 
Si le treuil doit être entreposé, pendant 
une longue période, avant l'installation, 
il ne faut pas le retirer de la palette de 
transport et il faut vérifier qu'il est 
correctement protégé (au moins avec 
une housse imperméable) pour éviter 
l'oxydation des composants internes et 
externes.  
 Rappelez-vous que l'oxydation réduit 
la résistance à la fatigue des manches 
et autres parties mécaniques de la 
machine. 
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INFORMATION D'INSTALLATION 

 IMPORTANT 

 
La zone, où le treuil est installé, doit avoir 
les caractéristiques suivantes:  
 
- Elle doit être sèche et exempte de 
poussière: cette condition est 
indispensable pour prévenir de fortes 
concentrations d'eau du pétrole de 
lubrification et la corrosion électro-
chimique des composants mécaniques. 
-  Elle doit être bien aérée: la zone 
d'installation doit être suffisamment 
ouverte sur l'extérieur, ou équipée de 
moyens adéquats pour assurer la 
circulation d'air suffisante pour dissiper 
la chaleur du moteur et de l'unité de 
réduction.  
-  La température de la zone 
d'installation doit varier entre 5 ºC et 40 
ºC. pour Opérer sous des conditions de 
différentes températures, consulter 
ITALGEARS.  
 
Le client doit également s'assurer que 
les câbles dans le système électrique 
reliés au treuil ont un diamètre suffisant 
pour supporter la charge électrique 
alors que ;le treuil doit être 
correctement et sûrement mis à terre. 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

                                                        
 
                                                       40°C 
 
                      
                       OK 
 
                                                          5°C 
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LUBRIFICATION DES TREUILS  

 
 L'engin est fourni avec de l'huile.  Assurer que le bouchon de vidange est bien fermé, 
et vérifier que le niveau de l'huile  est visible au niveau transparent de l'indicateur de 
la couverture.  Couvrir uniquement avec des huiles montrées sur la couverture:  
 
 AGIP: BLASIA S 220  
 SHELL: OMALA S4 WE 220 
 

 
Ne pas utiliser un autre type d'huiles.  
La quantité d'huile utilisée pour la vitesse est 2.5 L. 
 
                                                                                      Bouchon de remplissage d'huile 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Changement d'huile (Vidange) 

Le treuil n'a pas besoin de changement d'huile.  L'huile fournie avec l'appareil est 
conçue pour la durée de vie du matériel. Le Changement d'huile (vidange) n'est 
nécessaire que si mélangée avec d'autres substances (par exemples: l'eau ou encore 
différentes de celles qui sont recommandées). 
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Pour changer l'huile, procéder comme suit:  
 
-  Lire le chapitre intitulé «Mesures de sécurité".  
-  couper l'alimentation électrique du treuil  
- Nettoyer la zone autour de la couverture du conteneur du remplissage du treuil pour 
empêcher la poussière ou les salissures de pénétrer dans l'unité, ce qui causerait un 
grave préjudice.  
-  Enlever  le bouchon du récipient de vidange. 
-  placer un conteneur pour recueillir l'huile vieille.  Dévisser et retirer le bouchon de 
vidange, et attendre quelques minutes pour que l'huile se vide complètement.  
-  Utiliser un chiffon pour nettoyer soigneusement le bouchon de vidange et les zones 
autour de son siège.  
-  Revisser le bouchon sur l'appareil après avoir vérifié la présence du joint 
d'étanchéité en cuivre à l'endroit approprié, serrer la fiche complètement.  
-  Nettoyer soigneusement la partie supérieure du couvercle et le bec du récipient de 
l'huile neuve.  
De la même façon, nettoyer le bouchon de remplissage et la zone autour de l'orifice 
de remplissage afin de prévenir la poussière ou les salissures de pénétrer dans 
l'appareil. De graves dommages peuvent atteindre la machine si la procédure de 
nettoyage n'est pas suivie correctement.  
-  Mettre l'huile à travers un bec propre jusqu'à ce que son niveau atteigne celui 
visible sur la couverture.  
-  Remplacer le bouchon de remplissage.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                                                          Bouchon de vidange 
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IMPORTANT 

 
 
La nouvelle huile doit être la même que celle indiquée sur la page 16. 
 

 
 
VERIFICATION DU NIVEAU D'HUILE  
 
 Le niveau d'huile peut être vérifié facilement par l'indicateur placé sur les hublots. Si 
le niveau est bas, élever avec le même type d'huile qui est présent dans l'unité. 
Pour accomplir le nivelage, il faut poursuivre la procédure indiquée ci-dessus. 
 
 
 

 AVERTISSEMENT 
 
 
L'huile utilisée doit être livrée à une entreprise autorisée de son élimination.  Ne pas 
déverser de l'huile n'importe où dans l'environnement. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                                                         Miroir du niveau d'huile à vue 
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RACCORDEMENTS ELECTRIQUES  
 
Avant de procéder au raccordement 
électrique, le technicien d'installation 
doit s'assurer que la tension de ligne 
correspond aux spécifications techniques 
du moteur, comme indiqué sur sa plaque 
d'identification. Si les tensions 
correspondent, procéder comme suit 
pour connecter le moteur électrique.  
 

 
 

                                                                                                                        
 
      
 

 

 
 
 
 
1 - MOTEUR ELECTRIQUES  

 
Avec l'aide du diagramme qui peut être trouvé dans la boîte à bornes sur le moteur, 
brancher les phases et les connections à terre.  
Assurer que la connexion à terre est correcte. 
 
  

 Remarque important 
 
Toute thermistance sur le moteur doit être connectée uniquement à un 
relaie dédié.  Les thermistances brûlent immédiatement si elles sont mal 
connectées. 

 
 2 - AUXILLIAIRES  

 
Vous pouvez connecter des auxiliaires suivant les instructions de diagrammes 
électriques fournies sur le couvercle de la boîte à bornes.  
Après le raccordement du moteur, fermer la boîte à bornes. 
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DEMARRAGE DU TREUIL  
Avant d'installer les câbles sur la poulie:  
-  S'assurer que le niveau d'huile est correct.  
-  S'assurer que les connexions électriques sont 
correctes, et que les couvercles sur la boîte à 
bornes ont été remplacés.  
-  Après avoir tourné le volant quelques tours à 
la main, démarrer le moteur pendant quelques 
secondes dans une même direction.  Puis, après 
une courte pause, démarrer le moteur dans 
l'autre sens (haut débit).  
-  Attendre quelques minutes à l'huile de 
circuler et de lubrifier les pièces en rotation.  
-  S'assurer que le desserrage des freins est 
correct.  
-  Laisser la machine fonctionner à grande 
vitesse et sans charge pour 3-5 minutes en 
veillant à ce qu'aucunes des 
dysfonctionnements apparaissent.  Si un 
fonctionnement anormal est constaté, vérifier 
les connexions électriques, la tension d'entrée, 
la quantité de courant retirée et / ou si le treuil 
est complètement serré à fond sur sa base.  
 En cas d'incertitude, veuillez consulter 
l'organisation ITALGEARS.  
-  Assurez-vous que le volant tourne librement. 
Ensuite, répétez cette opération et vérifiez une 
fois de plus.  
-  À ce stade, Installer les cordes sur la poulie.  
-  Après la suspension des charges mobiles, les 
opérations du premier mouvement peuvent 
être effectuées.  
 Assurez-vous que le contrepoids est suffisant 
pour empêcher les surcharges contre le treuil et 
le moteur. 
 
 

 
 
 

 
 
 



 

 

 
24 

 
REV.01.18 

 
AVERTISSEMENT 

 
Ne jamais faire fonctionner le treuil en charge lorsque les taches de montage à la 
base du treuil ne sont pas totalement étanchées! De graves dommages au treuil 
peuvent en découler. 
 
 
 

AVERTISSEMENT 
 

 
Lors de l'installation de l'ascenseur, ne pas faire opérer le treuil longtemps 
à basse vitesse.  

 

 
Lorsque le treuil est utilisé pendant longtemps à une basse vitesse, les supports de 
la machine ne reçoivent pas assez de lubrification et pourraient se rétrécir à 
l'improviste. Pour cette raison, pour assurer une lubrification adéquate, lancer 
toujours le treuil à la vitesse normale de fonctionnement à chaque fois que le travail 
est commencé. Ensuite, effectuer une opération à haute vitesse chaque demi-heure.  
 
 
 
 
DEMARRAGE / ARRET  

 
Le client doit payer pour es procédures, instructions et diagrammes de démarrage et 
d'arrêt du treuil séparément.  
NE JAMAIS UTILISER LE TREUIL POUR des performances supérieures à celles 
précisées au catalogue technique. 
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ENTRETIEN  

 
Avant d'effectuer toute opération d'entretien, veillez à avoir lu le chapitre intitulé 
«Mesures de sécurité» dans ce manuel.  
 
-  Les opérations décrites ci-dessous doivent être effectuées uniquement par du 
personnel qualifié officiellement qui est autorisé par le client. 
- Les instructions suivantes ne dispensent pas le personnel de cette obligation. 
 
 
 

AVERTISSEMENT 
 

 
Lors de l'exécution des opérations décrites ci-dessous, les freins du treuil ne sont 
pas tirés.  
 En conséquence, les précautions suivantes doivent être prises:  
-  Assurez-vous que les cordes (et, par conséquent, le treuil) ne peuvent pas bouger 
de n'importe quelle façon.  
-  Coupez l'alimentation électrique du treuil.  
 
Un entretien régulier est limité à:  
-  Lubrification du treuil (voir page 19)  
-  Nettoyage du treuil.  
-  Réglage du frein (voir page 26-27)  
 Changer les revêtements de frein; 
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REVISION DES FREINS  
Mesures à prendre avant l'installation 
de câbles de suspension de l'ascenseur:  
-  Vérifier que les freins ne sont pas 
endommagés pendant le transport.  
-  Desserrer et retirer les écrous (4) et 
(3).  
-  Régler les ressorts au moyen de 
l'écrou (3).  
-  Fixer le réglage à l'aide de l'écrou (4).  
-  Régler la course, voir "Réglage de la 
course"  

 Note 
Tourner le volant de la machine 
manuellement  
 
AJUSTEMENT DES FREINS  
Le frein est fourni avec deux aimants 
séparés. Les sabots de frein 
fonctionnent indépendamment.  
 
AJUSTEMENT DE LA COURSE  
-  Desserrer un peu les contre-écrous (2) 
des deux sabots de frein et dévisser les 
vis de réglage (1) de telle sorte qu'un 
dégagement de 4 ... 5 mm reste entre la 
vis et la coupe de brochage de l'aimant 
(5).  
-  Tourner le levier d'ouverture 
manuellement (6) à la position «ouvert» 
et le maintenir dans cette position.  
-  Visser les deux vis de réglage (1) à la 
main pour qu'ils se trouvent faces aux 
tasses broches de l'aimant (5).  
-  Tourner ensuite l'ouverture du levier 
manuellement (6) à la position «fermé» 
et visser les vis de réglage jusqu'à la 
moitié 1/2 du tour contre les  brochages 
de l'aimant.  
 Serrer les écrous (2). 

 

3 
3

3
3 

4

4

4 

2 5 1 5 2 1 6 
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VÉRIFICATION DU RÉGLAGE  
Conduire la voiture vers le haut et le bas 
et observer le bruit. La course est réglée 
correctement, si les revêtements de 
freins ne touchent pas le volant du frein 
alors que l'ascenseur est en mouvement 
et il n'y a pas de bruit produit lors du 
freinage.  
 
 AJUSTEMENT DE COUPLE DE FREINAGE  
 Le couple de freinage est réglé avec une 
voiture vide ((aux valeurs indiquées dans 
le tableau).  
-  Dévisser les écrous (4 pag.26).  
-  Vérifier la distance de freinage.  
Si la distance de freinage est trop courte, 
desserrer les ressorts au moyen de 
l'écrou (3 pag. 26).  Si la distance de 
freinage est trop longue, resserrer les 
ressorts au moyen de l'écrou (3 pag. 26).  
-  A la distance de freinage correcte, 
vérifier que les ressorts sont de même 
longueur, assurer l'ajustement au moyen 
du contre-écrou (4 pag.26)  
 
VERIFICATION DE LA COURSE  
 - S'assurer que l'ouverture manuelle du 
levier (6) est «fermée».  Pousser le 
brochage de l'aimant (5) manuellement 
contre l'aimant, autant que possible, et 
mesurer ensuite la distance entre la vis 
de réglage (1) et la coupe du brochage 
aimant (5).  Si elle est <0,5 mm, la course 
doit être réglée immédiatement. 
 

                               
                               fermé 

                                             

 
 
 
 

2 5

5

5 

1 5 2 1 6 

ouvert                       ouvert 
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NOTES  

 

 Pièces de rechange recommandées  
  
 Les treuils ITALGEARS n'ont pas de pièces qui nécessitent un remplacement 
immédiat. En tout cas, c'est une bonne idée de garder les éléments suivants à 
portée de main:  
 
-  Sabots de frein  
-  Huile de frein  
-  poulie d'entraînement  
-  indicateur de niveau d'huile  
 

 PRODUCTEURS REQUIS D'ENTRETIEN  

 
1.  Contrôler le niveau d'huile: tous les quatre mois  
 
2.  Vérifier l'épaisseur de la doublure des sabots du frein: tous les quatre mois.  
 
3.  Vérifier la distance de l'ouverture des sabots de frein avec l'éventuel ajustement: 
tous les deux mois.  
 
4.  Vérifier l'usure sur les courses de poulie: tous les six mois.  
 
5.  Vérifier les conditions des roulements (en écoutant): tous les six mois. 
 
6. Contrôler le fonctionnement du treuil, qui est mesuré, comme illustré par la 
figure (pag. 26).  Avant la mesure, s'assurer qu'il n'y ait pas de distorsion axiale de 
fonctionnement de la vis: une fois par an. 
 
Suivre les étapes suivantes pour faire la vérification:  
 a: supprimer l'énergie.  
 b: enlever les câbles de la poulie d'entraînement.  
 c: mettre la base magnétique d'un comparateur centésimal sur une partie fixe du 
treuil ou sur la planche où il repose.  
d: mettre l'instrument en contraste avec une poulie d'entraînement à un diamètre de 
214 mm. (voir image page 29) 
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e: déplacer la poulie d'entraînement avec les mains, d'abord dans un sens, puis dans 
l'autre, et noter la valeur de décalage sur le cadran.  
f: comparer la valeur avec le tableau suivant: 
 
 
Ratio dégagement Maximal autorisé (mm) 

1:37, 1:39, 1:45, 1:52, 1:58, 1:65, 2:47, 
2:49, 2:55 

 0,60 

 

Lorsque le fonctionnement sur le treuil dépasse la valeur maximale, comme indiqué 
dans le tableau, l'engin doit être remplacé parce qu'il n'est plus réparable.  
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DECHARGE DU TREUIL A LA FIN DE LA DUREE DE SON SERVICE   

 
 
 Vidange de l'huile, puis:  
 
-  Livrer de l'huile à une entreprise agréée pour l'élimination.  
-  Livrer le treuil à une entreprise agréée qui recycle les matériaux ferreux.  
 
Tous les dispositifs de sécurité doivent être remontés et tous les capots de 
protection doivent être installés et /ou fermés après chaque nettoyage, 
lubrification, ajustement ou entretien.  
 En outre, s'assurer de serrer toutes les vis et les boulons qui ont été supprimés au 
cours de ces opérations.  
N'hésitez pas à nous demander des renseignements ou des conseils sur nos 
machines.  
Notre service technique est à votre entière disposition.  
Il suffit d'appeler l'agent ou nous appeler directement:   
 
 
ITALGEARS   INTERNATIONAL   ( IGI spa ) 
 
Via Fosso Del Canneto, 20 
47899 Serravalle – Repubblica di San Marino (Italy) 
Ph.:0039-0549905141  Fax: 0039-0549970553 
igispa@igispa.com - italgears@italgears.com 
Web:www.italgears.com 
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GARANTIE  

 
 1. Sauf stipulation contraire dans le contrat de vente, cette garantie est  
 régie par les dispositions suivantes:  
 1.1 La garantie sur les produits ITALGEARS est valable pour une période de DEUX  
ans à compter de la date indiquée sur les documents d'expédition. Au cours de la 
période de garantie, ITALGEARS remplacera sans frais tout  
composant qui a été reconnu comme défectueux.  
 1.2 Un élément ne peut être déclaré défectueux que si les défauts ont été  
 reconnus par ITALGEARS.  
 1.3 Les composants, qui doivent être réparés ou placés sous garantie, doivent être  
 envoyés à ITALGEARS avec les frais d'expédition et de douanes prépayés.  
 1.4 Les demandes des appels de service adressées à ITALGEARS doivent être faites 
par le  client par écrit. Les coûts de la main d'œuvre, de la chambre, la planche et le 
transport doivent être payés par le client.  
2. Cette garantie devient automatiquement nulle si l'une des circonstances 
suivantes est produite:  
2.1  Les composants, pour lequel le service de garantie a été demandé, sont  
 altérés.  
2.2  La machine a été utilisée dans toute application qui n'a pas été préalablement 
autorisée par ou convenue avec ITALGEARS, par écrit.  
2.3  La machine a été utilisée d'une manière qui n'est pas conforme au cahier des 
charges pour lesquelles elle a été construite, comme indiqué dans le manuel 
technique et dans ce manuel d'opération et d'entretien.  
2.4  Les plaques d'identification manquent, ou il est impossible d'identifier la 
machine.  
3. Les composants suivants, qui sont sujets à une usure normale, ne sont pas inclus 
dans cette garantie: revêtements de freins, roulements, bobines électriques.  
4. Cette garantie ne comprend pas la rémunération pour les frais de transport ou le 
temps d'arrêt.  
5.  Procédure de réclamation de garantie:  
5.1  Les demandes de garantie doivent toutes être communiquées à ITALGEARS par 
écrit (ou par télécopier) dans les 10 jours à compter du jour que le problème relatif 
se produit. 
5.2  ITALGEARS confirmera par écrit (ou par télécopie) l'éventuelle acceptation des 
réparations proposées à être exécutées par le client et couvertes par la garantie, ou, 
la société enverra son propre technicien. 
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5.3   Tout matériel détective remplacé par le client doit rester à la disposition 
d'ITALGEAR pendant 30 jours, afin que les vérifications nécessaires puissent être 
effectuées, ou, le matériel doit être expédié à ITALGEARS lorsque la société en fait la 
demande par écrit. 
5.4   Aucune réclamation ne sera Absolument pas acceptée pour les réparations sous 
garantie qui n'ont pas été préalablement autorisées par écrit par ITALGEARS.  
5.5 En tout état de cause, une étude photographique complète des opérations de 
réparation exécutées doivent être fournies à ITALGEARS.  Le but de cette étude est 
non seulement d'enregistrer la procédure de réparation, mais aussi de permettre à 
ITALGEARS de corriger le problème et d'améliorer la qualité et la fiabilité de ses 
machines. 
5.6 ITALGEARS réserve le droit de demander de récupérer les matériaux défectueux 
afin de vérifier la cause du problème.  Si les matériaux défectueux ne parviennent 
pas à ITALGEARS dans un délai de 30 jours à compter de la date de la demande 
d'ITALGEARS à cet effet, la nouvelle pièce sera facturée au client. 
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